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REOSHHR 2 BEHROSFHEM CTHEBANEL, ThthoSFHoRREEL

SEICIET 2B O 2T 2 SEFOMEBIE, — BRI RS
EIFINT WS, EREIZOMBESHEFOFELZHNC, A F- 33—y
ISEEIRD—IRTd 5 U~ ¥ AFREIC BT 5w O 55 A 1B 2 W5t & o
TELD, FREIZEO—RELTAS ) TREE V=R ZTREIIDOVWTOEE
OB DTHAH,

R, COXENTT) -2 BT IHEEICBVT, ARl B W THRS
TEERLENEREZ3/25, ZoHTh, U~y AHERLEAARRDTEE
LTWASHEHETH L EEZ DN, A4 OEFAOIIEIZ OV I SREN %
BPBREINDGED D L. A5 ) TEEIR TV —TOHmTYH, il DB R
LB HBIEA T VL FHETHDH L ERX Do THIIKL, V—~=TikdE
FAMO TV AGREICIE RO N WEEREN A AL TBY, #h
BHMICHHEL Tnb, 15 TREOEFIZOWTIIEE 4 2Bl A SHF%E
ﬁﬁ@%ﬂfwé#,w—v:?&iﬁtfi%ibﬁbﬂfﬁ%f,ﬁﬁ
AR OXIRHE D S OFsE L 7 5 L L S5 TIVOPFHIRTH 5,

A OHFTYH, BRSO AL, ROPHEESHVWERTDH
%o ERFADWERELX ZET 5 L TlX, BEOWREFAEL L TORMEDIT AR T
BHETH ), EOPEFEEO R TR O -HREX ERT LI LIZL o
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T, BLOTHLPIZRAAREDPIFIRET Ho ARTIE, A2 TiEEV—<
Z T RO EEF ORERE 2 i RIYICE R TR, Zo0m e IcBE L, 18
TRIEZA R AT & o 7D E O HER & OXISIZERZ H T THIT
FHEDHTW, THITEKY, EREE - AERR - FEE & v ) EE AR RN
DHATOEETIZESZASNEWERHAOKE WS 2T 5

T 7o, AR, EEPZONEMICEDTELTSVAFE - A5 ) Tk
AN Vil V=R ZTEEOEDOPIETNIZE T MR BT, REO
WEL LTMENTONE DD TH D, ZOxIEIFZEIL, 2010 4FEIZBAE L 72
U~ v AR BT i O e 2 5ERIICEB L7 b D THh A5, £
DRRKDOFFBEI AW T E LT EmORIRE 2 — /S 2 & L THRH L7208
2D, ZOFRE A IRITRIZEEZ OB L T 05, ZOKE
GREELTA Y 74— MIEAEBOHE TIEHLNICTE 2\, &
SEOMBPIEERLE, wbIX T 2 BRIk 2EPWRRE L2 EPHITH N
I COFHEERATAILILE > T—EDREEELIZESZ D
5, 5F TITo 72 —HEOMEOMBIGE LT, BT & MoPEs & okt
ISR OV T K S EO MBI RS & %R T %,

2. ﬁﬁl:lnnCud:ac'féiE. —.Ia)f_L 2

ST, AF ) TEEN—ZTEOEETANERED X ) I EN,
EDEIBETHESITSNTE 2R RL7Z0OIC, AT BT %,

21. 12 TEE

A5 ) TEEE, Z00h 7 T) =05 R bEAKRRELOLEZ LN TW
b $habb, EEE - AERH - HOEHETH D,

Andorno (1999) (2 & % &, Edilid, & &M &F (ascoltatore) 7315

UORRFZEE, P 30 4L H AR AT IR S B A F SR A A B S 2R TSR (O) (RRETE
15K02465) 2 & 58RO —ETH %o
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TWb, HAHWIEEENBE (identificabile) Ta 5 & #5% (parlante) 2538:%
LTwa, EOWRZFOHAFICH) (p.35). BEH, & L IEFENRERTS
LA E LT, AHEM (intrinseco) %2d D, 77 A MIL (b0, FEHH
W7 b DBHITHN TV 5,

(1) Ho comprato una gonna e una giacca. La giacca mi va stretta.
I bought a skirt and a jacket the jacket me goes tight
FAMIAT— b e LEEE ST, TOLEFITIRICIETEw ) (D72

TN, BETERL, 7 I AeKEIRRTALFICLES (b
36)o Sensini (1997:p.69) % Dardano and Trifone (1997:p.150) ASiE-~<_Tw»
L L9, TNEPHESLHMBENIE0OWAICLEHATE 5,

(2) a. I ragazzi devono praticare qualche sport.
the boys should practice some sport
PRI P AR =V T HRETE,”
b. II petrolio non € inesauribile.
the petroleum not is inexhaustible 3L HE R Tl 2o
c¢. La pazienza € una gran virtu.
the patience is a great virtue “ZFI RV EFEETH L7

Sensini [, RAD b DT> T bIFRM G & BEILT 5 B & Fo 25
IS & ESERAATI 5 ND R, FEOTRIC B CRRIEH -
HORRAT - S ORIE b O FERAT - BOREEHR L L TOMIEID
WTLERLTYS (p.69).

(3) a. Il centro di Milano é sempre molto affollato.

the center of Milan is always very crowded
T ORIV O L ETHIARE STV DL
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Entro la settimana sapremo 1 risultati delle analisi.
within the week we will know the results of the analyses
GO D) BIZHRAIGHRREND L% D

. Dei due fratelli preferisco il piu giovane.

of the two brothers I prefer the younger

TADRBO D B, RH DS E 1

.1l lunedi pomeriggio vado in piscina.

the Monday afternoon I go to pool
A AW H O RAANL T — AT
II mese scorso sono stato a Londra.
the month last I was in London
SEARIEZTE Y FUwi

Renzi et al. (2001) &, SH SR THTAY 2733 % ORERE 54
LTws (p.400)0 ZAUIFEEANTEAA TOLRETETATLDHD ) %o
BIE DB EIFTAIEET & OZFIARTRTH L OIZHF L, FHETIITHET

H %o

(4)

. Mi fa male la testa

me makes pain the head “FAIZTEAYE V"

. Abbiamo perso le valigie.

we have lost the suitcases

Tz BIFA =V =A% L7z

. *Mi fa male la mia testa.

me makes pain my head

. Abbiamo perso le nostre valigie.

we have lost our suitcases

FA BT D A= — 2% LT
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2.2. W—<Y_TE&
V—< ZTEOE L, oo~ AHEL IR L AR R A L
TWwh, UITFICFOEE 2 ET 5,

2.2.1. X
V=< = TEOEEFIL, BT 50 TIE %<, Ai#EE (enclitic)
E LTINS 5 &\ ) TRIEEE % b D, B A it LT
LAFARRITEETIE I N L, thoa~ »y ZF#EEL IZRLY), L—<=
TIE A - R LR - SRR O TERERYRS LS ARRR A4 O 2 7 B 9445
WAL, EEa b BROKIZIE L TEILT 5% 512, Aottt LT
B - LVEOMNAEDS D B 720, AL DR 5. DT ICRENZ
Bz R,

(6)
g p e | RCETE R | BBOETER | L e | BECETER | B EOETE
R | bglisoe
SRR | et | Bt - S | O | o i | R - A
5 prieten prietenul | prietenului | prieteni prietenii prietenilor
T TRAL
masa masa mesel mese mesele meselor
P rr—7
r tren trenul trenului trenuri | trenurile | trenurilor
T rEEy

AT, V== 7B OIS b0 — DI HRE
(articolul demonstrativ) & L < iﬂ:ﬁrﬁHEﬂ (articolul adjectival) & ML
AT, Bhx fRET 7020, REWLEEO—>2 L LT, EEADORK L)
DL BT HIE, T, 45 TEEOEREAINL/2THEEE L Il LT

Who

DB D AT B, V=< ZTEOKBERIIBOTIIEBLNTH L EEZ LN
B2, KETIIEWT S,
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(7) cei mai bogati oameni

Je/RE# more rich men “HROLBERAL”

b ) —OdFT A (articolul posesiv) EFHEN AIER T, I HbE
& LT BRI TR WARIIBIBSIEATA S BEIESE & L TR 2%E12,
W %A HEEDN DT O N D, ZOWE, AT 545 &
B335,

(8) un avion al companiei TAROM
a plane (JB%) FrfEs (BMIE) company's-the
W ASNN IOV Iy

CORRRIZA &) TEEOERFIIIAE L e U LT, il S
BRELZZONHD1E, LTOXHIZ, BT pirAAH L &b ICER
GEIOWMEETLEN) LD TH S,

9) Ceasul este al meu.
watch-the is FrAEEH mine “ZOEEHIAD L D72,

COLHIZ, V== TREORER ETAERE X, LFLb A5 TR
DEEE & A CHEREZ 1372 b Tldza vy, ld 2 s Aohs, K
FTidA &) TRk E O REFRANBLALS, Ll A IOV TIEZO
ZOoniE & e & AR b LT DY

U ZOMICRENRBEREE LC, AR THNER de + 44F - AAETL I2EBfTLTI D
DEHFELFUL LY, EEIE AT e s 2 TG A S U THRE I % 223 H R
LREDBH 5,

a. cel mic b. masina cea  albastra
JEREE small “hEWd 0" car-the {8/R7E:]  blue “ZFODFH V"
A DOWEEEIZA &) TREOEREFICL o525, BHEEIRONZVEDOTH L,
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2.2.2. H#EgE

SETE & Bt (LUNErEE & IE8) oL IR L7zb ok
L T, PandDindelegan (2003) 23HiFHN b, T2 TlE, ZHUIHEV, ERE
FHEOR: 4 2 FERE & BT 5

FTEELEIEE LTHITONL DL, EWEETH 5. ZIUILFAOH
it (actualizare), 3 7 b HAEGBIML (1r1d1v1duahzare), P (determinare)
THY, ZFll Lo TIHRRENIHRD 7 T A EMFEEIZE > THAITH 5,
HDHVIEIFREINRETH DM RICWET S 2L TH D, ZOMFILOBEREIC
13, BSH (anaforic) #fE & HRMY (deictic) BEAEDSH 5 (pp. 33-34), (10)
D a HIRISHIHEBEDO BT, b AERETEOHITH %,

(10) a. Am primit un caine. Cainele mi-a ficut mare placere.
I received a dog dog-the me made big pleasure
FNE—EDOREMZ ANTZe FORIIRIZKVEL2EZ20%R G 2
7207

b. Da-mi carteal

give-me book-the
(P2 AF Y —TRLEDD) TOREH L) 720"

EEFOMREZHEMIZ L TV D008, ML E T T 2 Wb 5 B
(generic) AR TH 5. TOMRIZED X D) LREBEMIMVEIZCBWT L HEET

H5H (p.34)o

(I1) a. Cainele este un animal devotat omului.

dog-the is an animal faithful to-man-the

* Guillermou (1953), Goga (2001), Pana Dindelegan (2003), Negritescu and Arrigoni
(2014) TlddERER & A R 2 Eiidi & 1ZX5 LT b 2%, Lombard (1974) &2
ZOREEFO—FEE AL LTWD, TOLIIET T Y AFETHEIAN TS Z LD
7T v AREOEEH L RO b O MABEM L0 THLEEZONS,
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KRAT AR E 2B 72"

b. Ador cainele pentru devotamentul lui.

I like dog-the for devotion-the its
FMTZDRESI D RANRARE & 7207

c¢. In componenta lui GN, apare un adjectiv’.
in construction-the of NP appears an adjective

Rl ST NG 2o I s I

R - IrAEEICE LT, Lo E A L T ad v ) il
WTIEERI AR D & LT do RERIE, R ie=a7 Y A% MR 52
ENZ & o TEEFDFIEDIRAE T 0D B0 HME ST H BRI 2 FHUI LD
Y, MHOERPKDNLETTH S (pp. 35-36) -

(12) a. caietul cel nou b. caietul  nou
notebook-the 87~ new notebook-the new
“FOF LW — N v/ — K

PR TR S P DORRBEIXFF 723, MARIICARGIIANTTRETH b o L,
AEERH, HEAAFOVTRE bIET 5,

(13) a. Este cetateanul cel mai devotat al Romaniei.
he is citizen-the most faithful ATAEE] Romania
PRIV —~ =T ORSEG TR
b. Este un cetatean al Romaniel.
heis a citizen FrA 7 Romania
IV —~ =7 DR

* (1le) @&k H gD L IEGH845 & 1) 4Fs o CERFIS ML OfIR & mTieT
Hbo ThbL, FAURTER L TVLEREHIHNTH S,
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c. Este cetatean al Romaniel.
he is citizen AT Romania
I —~ =T OWHEL"

ERI 2R T % <, Mahi 2 2R CERA PSRN TR L G0 S 5o
BT 2 b 2 WA ATRTER ISR S N A6, Eial i At Lz (p.

36) -

(14) a. Merg la Universitate.
I go to university “FAIZKRFITITL

b. Pun cartea pe masa.
I put book-the on table
FNIZDOERE T — TNV D FIZHEL”

SR LT, BRI RS A eI EEA S ERY 5 X
. ISR RTTE R cu e R % ) AR A 2 BIRY 50 — D AR %2 &
3“%;:7% a2 o THEIE Y %,

(15) a. pentru profesorul nostru
for teacher-the our “FA7=HLDEEDIZDIT”

b. cu prietenil

>

with friends—the “A% & —##(12

c. pentru mama
for mother-the “B:D72012

E R M OFERIER LR L TEEE T 2L b dH b TTHIER
f - JERIEAR &GRS A EER, TR, ERERR OB TH S K
HoEms»dtiLs 256055 (pp.36-37)0



RS AW e Bl 2

(16) a. elevul meu
pupil-the my “bH7z L OEH"
b. acest elev al meu
this pupli FTEEH my “ZDOFADAERE"
c. copilul acesta
child-the this “Z "
d. copilul acesta al meu
child-the this FrAEH my “ZOROFAL”
e. colegul meu  cel nou
colleague-the my 8RR new “FADH L\ [EffE”

V== = TEBORE ) EE R LT, 1 - BEBURT A RIS
2, fhom<r AFEFIIT RS e WD S 5 (pp. 39-41). ¥ 7%
L, LE O ERT HETH 0 @FIXEEF X BN D D5,
AR LFNLATS A%, BEMICHIME NS,

(17) plecarea ciudatului  oaspete

departure-the of-strange—the guest “W7%E ADHAL”

ZOWRRIE, on < r AFERED S D04 (analitic) ZRPEE & IZRARD,
V= ZTEDRT T LEEOREN (sintetic) ZIEFITEELZRFEL WL L
kB0 TH5,

R DL R T 575, BT (B & & D IZTHmITKEEUR
ERCE

S ARRIER AR AT AN LE AT T A A IR ERFITER L v, ZO%E, B
HIAFNIFTA R 20 o
a. acest elev b. al meu elev
this pupil “Z DAGE” FrAEEH my pupil “FADAGE"
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(18) elevului celui  bun
of-pupil-the 8/~ good “ZF D L\ AERED”

A TERIEZ W EERIIARZE LR L e WAs, BT 2 Zads 54 Tl Bk
THoHIE2WRT 2L D, UL, V=< =T TIIEE L G
[ URATERENL 720, B THHZ LIRS RITNER 520
FICATH %,

(19) a. echipe apartinatoare clubului Dinamo
team belonging to-club-the (5-4%)
TAFES T THIEDT — L7

b. echipe castigatoare ale  cupel
team  winning FrA R cup-the (BH%)
B E T LT — A

PloZ bnrs, 450 TiELEV—< = TEOECHIL, EHRFEREICHE
LT3l L TWa EER 575 *%f?i?t\/")ﬁ"“lﬁ’ﬁ&ﬁb AL TIERE R -
TWwhe BT, %) THEOEEHOIEED—ERIL, V-~ = THIHED

A T o A A EFRIREFAITH - T D L) JICHET A LEDPD
%o

3. ﬁl:lnn(‘—d%‘j-ém n—,la)ﬁ Egﬁz\‘

AT, S ERO R L 2 OFFE Vv -Cili S350 8 il 5 0 5546 % )
By L, SHERELTHWEDIE, 79 AANMERT Y FL - < )ba—
(André Malraux) fE® TAMOEM oA %) 7iER (La condizione uma-
na, A.R. Ferrarin i) & Vv —<=73E#R (Conditia uman, Irina Eliade #R) @
—WTHhb, —HOFHEDT 7 A MIBWTERT 2E-H, b)—HD
BDT 7 AMIBWTED L) ZIBEATHIE L TV L2~ HHEIZ



B NS =220 o e
Lo TEOMEMERT o
31. 12 ) TFEDERBANDI—YZTEICH T2 HERE
ﬁ%fu,47U7&@mﬁﬂﬁw~v:7auﬁwfa@;5&%ﬁf

HIBL TV eBEST L #RAUTOLEB) TH S,

AZ)TRET 7 A MIBITLERLFAD N —~ =T iEIZBIT 555

== TFEIIBNTHEEATHEDN TS H D 2390 (75.0)
V=X =T BBV TRRERFATHLNL TS b0 42 (1.3)
V=< =T BBV THTARAEF CHLN T b D 49 (1.5)
N—< o TEIIBWCPOEITEHLNLTWDL LD 585 (18.4)
V=TT EIBWTAEEHATHLONL TV 5D 8l (2.5)
W= ZTiEIBV T RS OERBITHDLILTWE b D 40 (1.3)

3 3187 (% )

Ik B2 THLN TV OOHIEHR LTHME LTS &,
DTFDEH)2% %,

V=X =TI BWTRRERFATHONL TS 5D 2 (5.3
V=X ZT BBV THTAERFATHLNL TS LD 9 (6.1)
V=V ZTEIIBWCYOESHTHLNLTWSE LD 585 (73.4)
V=T ZTEICBWTIAEEA THbONL TS LD 81 (10.2)

T ARTETIE, SEEOMIBE L7201, DT 7 A MIBWTARY % ERH & &
%?FTJ’DUL, ) —=HDT 7 A MIBWTHIGEBEP LS N2 WHlITEFHIED Tk
o o T, TR MIBIT B ERFOEROERET X V)T%‘z%@b&%o
’ %EPU)E/\* , AEEDTE 2 ZELA L7 BETSH 5. 6o T, HORDOER
H100%IZ % bR WEEbH b
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V=< ZTEIIBVWTC RIS OETTE LR TS b0 40 ( 5.0)
B 797 (% )
BB CRZZE D12, MEEICBWCEREHADIE T ERERE I IS S %

WEWHRELZERT DL, —HOFHEIIBIT L ERFAMLTDOFHEIZB
THEREFACTHIET 2HENL W LR TFHEEINL, ST TEHTNEIE

Hﬂﬁ#ﬁﬁ?%@@%%#@bf%w&wvﬁt,%m%@ﬁ#ﬂﬁ?
LEDEEDENE V) HTH D, POEFILEEE W) BALS IIAEE
MEMTONL DT, BThILERH LI ZTLIEETHL EALTT
ENTED, ZNUTL b O THIBEINE VW E W) HEIL, EEiie o
A OWT S PDELERLIEL 525 2 E2RB LTS, ZDHIZOW

T, 4. 18 CHRLLIELET 5,

RN, ERL VO BlEr S EEEHE LU CEEMBERT SN
%?f%%ommﬂkﬂLﬁé@ (A HT5HILhb, —EBRORFILARS
N5 ELFHEEINDD, FEBIZITEED 1.3% HEWilJA’C‘ LBz vy,
T, 4 TEOERH LN~ TEOIGRIVATOM T, Eigoit

HEL D) BHELEAEL > TVRLDTHLHEEZLNL, ZOHIZDONT
ML, V-~ = TREOERR L A ¥ ) TEREOTRRIEEF ORI O
THERBICANZIT IR b 0w, 4 4HTHRH) 2L T4,

F72, NEREFANOFINT D 2.5% &> TWbo EWICH L TERL
FERNTHERFTHL e BRERNZ P TFHEINLED, ZOHEX
—EBONIENH L EERLTVD, TIUIDWTHRIZERT LI L L
T 5

TEEAEFNOHIGIZOWT D, 1.5% ERWEIETLAR LRV, &
DFEEE, A7) TREOERH LV —~ = TREOITA IR & O M HEEN
HBHER DN EEZIRL TS EF R b PRGNV IERT 5K
ROFEHEERTEZETH Y, WEITEEICE L CE - NEOW S 25d
D9 5H, V-~ TECRITAREEFA IS L LT 2,
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(20) a. cartile mele
books-the my “FADA”
b. copiil nostri

children-the our “FA7zHDTAL”
c. paharele voastre

glasses-the your “F/zboav 77

D7D, V= =THEOMAREFIXA Z ) TEOEREH & EHICE LT
FL277AMEINT SN, ZbFSIAREFINAEL ZRT &V #
REDSE DOARBMIFE CTH 2 DI LT, EiEalldEmRICAHE R EE TH 5
720, A%twoﬁama%%%omﬁﬁﬁﬁtiE%éhf%%T%éo
A5 ) TEROEEFIZIITAEE 2R T 2SR N TV 72012, V-
7:7%®%ﬁ%§ﬁk@ﬂﬁ#&&wt%xé:kﬁ?%émo

3.2, W—ZTEDERHADA 2 TEICH T I IEREA
KEITIE, W=~ ZTREOERLANBA 7 TEIIBWTED L) 2T

ﬂTE\L’C\/\Zﬂb"S;%@ Do MARIZUTOEB) TH b,

W—=ZTFET 7 A MBI BERFADA 5 ) TR BT 2605

A5 ) TH BN THEEFATHON TV E LD 2390 (83.2)
P21 TORRZEHIC, A5 ) TREOERFAICS, TARAEF L LBT2HELr b oL
EZONDLBDPHEET %o
Si é lavato la faccia.

he himself washed the face “MRIZEH% k- 720"
SRR RE 2 S5 ERA AR Z DN, ORI ERT 2 ERDAITEE L LT
fERREN D, 2D &) BRI, 4.3 THERL LI IV —~=TiEOEEHALILET L
CEDS, WAL oTA Y Y THEEN - ZTEOMEE BV TETAVE LN
HTEIWI D,

VOV—v = TEEOERH LA 5 ) TEOH AR OMISIC O WL % 2 H 2 BI%
ENb, TIUIEHLTIZ4.3 TERT D,
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A5 TERIIBWTRFRERF THON TV L LD 37 (1.3)
A5 ) TEHRIZBWTIAREANTHLNLTVE b D 146 ( 5.2)
45 THEIIBATEOEHATHEDONTVRE LD 247 ( 8.6)
A5 ) TEHRIZBWTAEEHATHONTWE L0 38 (1.3
45 THEICBVTERUANORBTHDONA TV L b0 14 ( 0.5)

v 2872 ( % )

IhE, RBEABATHDON TS bODOAMIEH LTH & LT 2 &,

PDTFOEHT%h%,

15 THECBWTRRERFATHbLN TV L b0 37 (7.7)
A7) TRECBWIUTAERFATHLNLTWE D 146 (30.3)
45 ) TEIIBWTEOFEHATHLNL TS LD 247 (51.2)
A5 ) TEHRIZBWTAEEHATHONLTWE L0 38 (7.9
45 ) TREIBWT DA ORI THDLNLTWE 1D 14 (2.9

v 482 ( % )

A5 ) THEOEERH E NV =< = THOMCKHOG G L E BT L, 15

T ERIC BT B2 B R OMIGHIOE G L DRV EE, 45T

FEIZBLY

HLITAEEAORISHIOE G2 ) E L o TV b EDPHEETH D, 88
BARFIOWTIE, A7) TREICBWTIRRIEAF THOLN TV A (1.3%)
DN =< ZTERIIBWTIRRIEAF CHDbN T 54 (1.3%) L1Z1ZM UHE
Bl > TV DA, WEE AR EIETH 5. 72, NEELAD
TN DOWTIX, £ 7Y TETIE1.3% TH LD L TCIV—<v=TFET
E25% %0, BEPETEL > Twbh, KEITIE, ZRENORISH

IZOVTERZHED T,
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4. ERBANEL BHERXICKHICT 2802

KEITIE, —HOFEIIBIT A ERAIMST OFFEICB W THOEA T
6T BHINZDONWT, AT L5 Tatra o Tw

41. 12 TEOEHESR — I—<ZF7EOEFOTES

A5 ) TEEOELFIPIN —~ ZTEEIZBWTE i@ THb LT 2
&, 585 BB Y, EhD 18.4% % O TW5hH, ZOHMT, EBIHIZEZ DX
W= ZTiEICBWCHEAOHGEL 2o TV AHAT, 5106151, 4
Ko 87.2% % K& 51,

(21) a. Chen era davanti allo specchio interno della cabina.(I p. 32)

was opposite to the mirror interior of the cabin
b. Cense afla in fata  oglinzii din ascensor. (R p.28)
was opposite mirror-the of elevator
Fr ETLAN=F —OHOFIME G o T

I, 222 TRA-XHIZ, BEEE 2D WA AT E R 2SR S
Na%4E ’Hﬂﬁnjﬁ’éﬁﬁ_bti\/‘c‘:b")ﬂ/ ~ = 7 REEA OREIIEIF I &
LDTHA, %P, Pana Dindelegan (2003) (EHiiE ) cu AABIAFE I % 3]
P ZEI R EINT S LR L Tz, cu VERE RS 2 BRI L T
WaBIL 18 B SN LFIC—FlERT

(22) Katovdadu din umeri, ca sicum ar fi vrut

gave from shoulders asif (he) would have wanted

P HISICIET 7 A MIEBWTHNL =T IR L TV %,
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sa dea sa seinteleaga ca planul se impunea
that (he) give that it is understood that plan-the is necessary
cu evidenta. (R p.36)
with clearness
1 7RZOFREIIHLSPICLETHLDIIF ) TTHRVEN)
ZEERTPODELICEETLOTAHAE"

[[

COHEE, MIEFAEEALANETL V) EIIV - = TEEIIBY
THWOTHWE W) ZEERL TV,
HIEFA O BWFEICRW TS WOIXEEHNFET36HH D, 6.2%% HD 5,

(23) a. E pensare che quegli imbecilli preparavano
and thinking that those foolish were preparing
le armi  che avrebbero impugnato i loro nemici. (I p.31)
the weapons that would take up their enemies
“HOBDFELHIE, BALLOWMPFICT2REEEo TV
ATZEEZEZ B ERL”
b. Cind te gindesti ca niste muncitori imbecili fabricau

when you think that some workers foolish produced

arme, destinate sa-i omoare pe cei care luptau
weapons intended that Kills those who were fighting
pentru eil (R p.26)

for them
BB TEEI-ED, A boz0ilk o T A N x &
FTHRBTESTAZEEZ D LR

CHUCBIEEFED 126 (2.1%), EFHED 1061 (1.7%) L#Elo
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(24) a. A quell ora non cerano che le teste tagliate nelle
at that hour not there were than the heads cut in the
gabbie ancora nere .. (I p.44)
cage still black
P OREFNE, FEBCEICASTUSNTE Lo
727
b. Acum,in toiul noptii, nu se aflau pe strazi
now in midst-the of night-the not was on streets
decit capete taiate in custi negre, .. (R p.42)
than heads cut in cage black
CCOBERFOLG, Y IIFRVEICAS LY SN E LA Do

7257
(25) a. 1 rinforzi  che difendevano Shangai contro i
the reinforcements that defended against the

rivolzionari  venivano  da Nanchino: (I p.42)

revolutionists were coming from Nanjing

b. Intarituri  care aveau sa apere Shanghaiul de
reinforcements that had to defend Shanghai from
revolutionari soseau din Naejingh. (R p. 40)
revolutionists were arriving from Nanjing
HMENDS LR TFAMERPEE L OHETL LA
725"

FlEEFELZ ECIER L ERENREI—ERA LN 201, ARSI WIRY
PIFEEE LBV THELET L ERTH L L) FREOWE &, hBIE I
BOUTRIBIEZLTAERT LW BEANEOMLEZEZET 5 L UK TH
b0 Lo, BEHWFEOLHFERELD DEZ W) HER, BEOAED
DHEFAXOFIEZE R D E—EDMENHLEFR L),
ZO—DDEKELTERLNLDN, MHEDVLIZB VT HD LRI
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]

HOBENTH D, HEHWFEILIED) TTH % MBI L > TERRSNLE
FTHY, B L EREENEIRRENICLERNICb—o0FLFED L L
THHRET 2 BRI Z T 50 CDO/ZDOMEDENDENFRL Y, H LT
JEFEEL SN BEAERE LTHWONLZ Ebd b, FBLE L THEEL
SNz L, LEOIEREPRL 2, WEEPHET S &) HA— I
SN, EBRICRSNZZMEIE LTI, aacordacredite "EHELZT 5,
aavea miini frumoase "3 L \»F% L T\Ww5, aaveanevoie ' EE T 5,
aaveanoroc N H 5 4, aaveatimp "HEAH %, adafoc K& DT 5 ],
adaordin "fy4 % 94, acerebani "HB4 %K% ), afabricaarme "R
B9 5 ), afaceapel T3k 2 %4, afacedragoste T L& 4, aface semn
T&X% 34, ajucabiliard"€Y) ¥ — F%9 %, aimplini optani " 8 /12 7%
% 1, aimprumuta fonduri "&£~ E L9, aluaarmea "REFZHS 4, a
organiza uniuni "#H& % #8351, aprimicomenzi 4% 52\ A, aplati
chirie "RKE % 4.9 4, avorbifranceza 77 v AFEZFET ) % EDH Y, B
A & A F D EE R A O &, %ﬁmmé%%ﬁﬁﬁk&ofw%o:nu
LT, FREE V) ERIIHENCBFAUOINI D L LT e s 2 L%
wiém,E%wéht%%%ﬁ®~%%%m¢%:au%<u&w%:
DO L, HEHWEICEOEFRSIENS C RENLDIT LT, FiEiC
BOTHAIZIA R WE W) HED—DDERE L ->TWILEFZ LI,

4.2. W—~YZTREDERH — A 2VT7EOCEOTH
W= ZTREOEEANA Z ) TEIIBWTEUREFA THLIL TV 4]
&, 247010, BED8.6% % HEDOTWD, 7)) TEEDEB#NI—~ =
THEIZBW T OEFATHON TV LEAIX18.4% THH>72DT, V—<=
EIZHAR_TA 7 ) TEETREUBEBHAOERT 2 EHEIMEL o TIEW 5
B, RLTEHRTELRVWHETHL L ER 5o

PR ER IO & ARSI VT, XOMIEI B CERRD B S AL
(M VATRSIVESY (- R > S OB I~ EEEL@E%JKI%LT\/%)%@J:EK%Q
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4 %7) TERICBT 2 ¥ u@i O#REIZ OV, Renzi et al. (2001) (KD
BTV L, HEIE TR, WHAFRPYWEAAE LT 2L TS
LIMEFAOY AL, FENTROAEDHFAFEHEFATHERETE S L
Twb, FRCEEHNFEOL A IEEICH ON, BFICERET 5 FREOWE
IZHBIE SN D, BT 5 FFEOLAICIE, COEFILZENTH B,

(26) a. Preferite burro o margarina?

do you like butter or margarine
N =DINNTT A, v—=H) TR
b. Sié versato latte.
spilt milk  “FFLAIT TN

A ONDAFDOHEITNL, B4 SUE % B CHEDE T ¥ 0 2 ik
T5H I EE W HEETIE, R EENTROAREDSA, 1) BF
WA 5 ERE (a), 1) EHHEE (b), i) AIEFAOHWEE (o) owih
P THDLGEICEOERFNSAER L D % & Renzi et al. (2001) 3BT 5%,

(27) a. Ci sonoancora giornali in edicola a quest ora.

there are still newspapers at shop at this hour

Y REN D HHEOBMIET 2D AL, BEom T Y uERFE CAERT LI LoD
60

Latte di questa qualita é raro.
milk of this type is rare “ZOFDPFLIZEZ L\

UL, BT AEEEOLE LR TH 5.
Amici cosi gentili sono sempre graditi.
friends so kind are always welcome

FABIELVREANZNDZoTH ) D720 b D72,

YRR DN D HFDMEMER 2o 2E Y (pesante) HFIUE LCENE &Y ATICE
ZEHEBWEETH G, R TERES L LD LY, EENR A AV TH b,
F7o, EFRCEHEICHRART AEEHWFEE L CEuER CERT 2B D R oN 505, Gl
) 2 SRR O NS 6
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CCOREIE S FREBIEICHEIESH B L7
b. Mi ha regalato rose.
he me presented roses “fRIZFAZEER ZIE > C N7z

c¢. Lavoravamo per committenti occasionali.

we worked for  buyers  occasional
“FATz L7 FICH DIELTED DI/ b D75 727

BRI efT 9 2 EREOBA IS, BEICSGEN L URICB W TORFE SN
o INLOFEMEDLIZTHE, /7Y TREIIBVWTE, B2ONLER
b bIEEN 2 ER IR T 24 OWE, BEOE TEERH OB
B THLOIH L, BEETIZEoE ﬂ#mfm#<ﬁ ENBEEZ D,

V=~ ZTEETIE, AEF O W wfﬂmﬂ%ﬂﬁ#%kéhé

&wﬁﬁ%%%l:;é§®#k¢%5m1mé# A7) TEICBITAE
ORFANRIAEOEROFTED L ) BRFENREEICBWTAERL TCwin
T CTHET %,

AR 2 AT, BEL 2T R SR VEND Do Mk iERY
ZEHTA ) 7HETIIEDEAPHVEN LD L, V-3 =TFETIE
R A ) HETH L, —2IFEA - MAFELZ TR TEAHFATH D
China "™1[E 4, Elvetia " A4 A, Franta "7 7 > A, Marii Britanii " %[ j,
Rusia 't 74, Ucraina "7 7 7 4 54, Parisul '/%1) J, Shanghaiul " -,
Sfintul Augustin T8 7 7 7 A5 1 % A5, Domnul ", #i, 16 IR S
720 F72, AERGFI uno "THH LD b4 TEETIIEREF 2 DI L,
V= ZTETIEFRENICEREAZ LR T IUE L 5 2 WEERTH Y, 40 4
Aoz,

NS OB & BR72 191 BICRGGEN 220 i 2 LA &, b Ol HiE
MO 1UIBITHY, &hD62.3%% Db, COHRT, V—<=ZTiEIIBW
TIHEREZ S T ABNIHIGT 54 5 ) TREOFNE 3261, V—~=7

FICBWTBHK L o TWBBIIHIET 24 ) TEROFIL 27T HITH %,
INHZOoORIBENE, BEIZRR7- X912V —~ = T REEA O RERII
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Lo TEBAPEREINL DD TH L, TNUATHE BN, HxE
4 G (£ %) 7 destra, V—~ =7k dreapta)) & Tk (%) TiE
sinistra, ' —< =7 &5 stinga) ;] # £ XAV HIEFAIERKT A6 T, 25
B SNz TNH ORI, BEFOKZTH EEFLTHNLSL L) [T
V=X =TRECBOTHIMLRTEEZ > T0RE EFR b, TOMOBIIL
BHIT, TDIHA YY) TETONV—ZTETHMBEANOBWEL 5T
WAENE 21 BIDHTH - 720 LLTFIC—FlERT,

(28) a. Cenhachiuso a chiave. (Ip.38)
closed with key
b. Cen ainchis usa camerel cu cheia . (R p.36)

closed door-the of-room-the with key-the
B R T ZPHD T Z 2T 7207

CDZENS, V= ZTHEDE
TEUEFAR THILT H60%, T
iw&%m%hfwétaxéo
BB O HAFELIVL OB TR Z W old, 14 1) TEEICB W T T
HbNTWbHLDT, 21HITH 5,

TEEITEAA &) TEEOHIEH O HEE L L
REMR AR 00 2 BRI 2 — IR D RFBR 7 il % BT

(29) a. Povera piccolal (I p.61)
poor little
b. Saracuta. (R p.63)
poor-the “HbHWV#9H1T."

RSN ERICEOLE AL 22.7% RN, 45 TEEOEBRHIIN —<
ZT7 RO OEFIIHIS L TV AGE LT 5 L, BFELOEEGE
o TWAONWNTH D, V—< =T iBOMENHINIC X - TER )
AERTLIBHEZ T EOHFANL1IAOAL >TEY, Lhv, KNS
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CRONDDOPAFNIFEHR L L TOXAFLTHY, 13BITH S,

(30) a. La camera era sempre quella; zanzariera, pareti bianche,

the room was always that mosquito net walls white
rettangolo netto di luce: (I p.32)
rectangle clear of light

b. Odaia ramasese asa cum o lasase: patul cu
room-the had remained as it he left bed-the with
polog, pereti albi, un dreptunghi luminat.. (R p.27)
canopy walls—the white a rectangle lightened
WEIZD EDFE T Loz, R, HWEBE (o &) LAEEARO
pn

SHIZENDANOHF L I3BIREND T ERE, AFRAKIZOWTIZA Y )T
EOHAPN -V TEL) L POERANERLCTVWESZ LI,

BT 5L, V—~ = TiENA ORI & o TERA S ER S
NDLLRIZBWTA &) TRECTEUERFDERT 2 00%0, BN Z2EEIC
Lo TNV—v=THlBCEEHANERT 200 AEN5H, Thlito
BATOMBEAOHWEEL LFLIIBWTA &) TETEOEADERT
i 2sh 2 RER NS,

4.3. FREMBRAIJICT 2546

T ITIE, ENENOFEOEEAINFIECB W TITAREA KIS L
TWVBHINIOVWTERET D, V=T EBEDOERFADA ¥ ) TiEIZBWTHT
ERAEFATHDON TV AHIL 146 BIT, 2ED52%% 5DTBY, 2%
FBWEIETHDLEEZ Do WY ZTRBICBW T2 RTELANED L

“ﬁ:&ofwé#%%ét WZINZE ERE S LI Ta B &,
E&%@iw RETREICBI AEHEENEE 66 6 (45.2%), HiEOHMW
Eu%@ﬂ&&%@,E&Z8%(M2%,@ﬁi%4%@ﬁ% B AL 19
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Bl (13.0%) &7%2% LTIZZEhThoblzHT 5,

L B HER
(31) a. Intinse mina. (Rp.33)
he reached hand-the “fEiZF%ELIML 7"
b. Tese la sua mano quadrata. (I p.36)

he reached  his hand square

PeldBo LY L7zFeE LB L

II. AR O HAE
(32) a. Rusoaiaca il privea  pe baron cu  ochii
Russian woman-the was watching man with eyes-the
larg deschisi incercind sa inteleagd. (R p.45)
widely opened trying to understand
b. La russa cercava di  capire  con tuttii suoi occhi.
the Russian woman tried to understand with all her eyes
(I p.46)
MY TRIEHZAEIoTHEL L) LoEHTWI

M. 357
(33) a. Degetele puteau inca stringe, dar muschii
fingers-the could more grip but muscles—the
bratului se inmuiasera. (R p.25)
of-arm-the  got slack
b. Lesue dita  stringevano  sempre pit, ma 1 muscoli

his fingers were gripping more and more but the muscles

P ZIZCE)BRAEIE, A ) TEECIEENER di 12 & o TELN, FrE R ET A
[ e
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del braccio si rilassavano.. (I p.30)
of the arm got slack
PWORRIETETEOCEY) LOSN TV o728, OHAIX
W5 ATV

IV. Bi&sEn
(34) a. Lo sfregamento della sua unghia ricurva su della latta
the scratch of his nail twisted on the tin-plate
fece stridere 1 denti di Katov; (I p.42)
made grind the teeth of
TNFXFOLEEGoPVTWALIEDMRDEL, 7 FT7OwE ED
N SH/
b. Katov, auzind  riciitul unghiilor pe metal, incepu
hearing scratch-the of-nails-the on metal began
sa scrisneasca din dinti. (R p.39)
that he gnash from teeth
R 7E, BT FOLEF 0PV TWEDOERCT, Hr ¥
D ED SEIED I

CHUTH LT, 4% TeEOEREF DI —< =7 iEOFT A TEETIIG L
TWLHENE, BEICRZEDITHhTNIZLBTH D &ED 1.5% 12 X3, B
SPIAE DR SN Do — OB NMIT OFTAEFIIRIS LT
HEw) Zlid, TOEEAPITADOEREHS> THDL I LEZTRT L, 1
&) TEROEERNC S ITE 2 KT ERIEH 575, AR ICRREA T B O
BEllRoN 5,

(35) a. Haabassato la testa.
he lowered the head “flRIZBHZE FIF72."
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b. Mi ha legato le mani.
he me tied the hands “fKIEFADT%iE - 72,"

UK L OV =< = T REOER AL, FIEAT LR DAL o & 08 E i
LITEORES RSN 2" ERo 146 BlIZBVTHW LR TW S 451
19 A F 2, ZOHPIITFEETTRES A 102 FHi%H 12 b M 5. angoasa %
%], armata T®, bani "54 ], cauza "#H ., clienti "%, dragoste %,
document "3, echipaj "HEAME ), gest TH# 5V 4, ginduri '# 2 4, lazi
T4i,, magazin "), minie T2V 4, relati "BIf%,, sopusi TFE, & &,

BERWICE IS LAPBLCEEINTVL, 2OZEhH, V=727
FROETEFNEA &) TEEOZNE LB L, H7% ) IEVHEFHOERIHTINT 5
YAOHA®RITHREZ D> T0AHEEZ LN,

ZIT, VRS TREOMAENIER S L THEE L TR NEHERREHL
Vo UL, SR AE L EERIEOARFM SR L, IrEESSEA
MRAFATRENDH LN —< 2 TR TIIHEICHVONL L) HET
& 5o Negritescu and Arrigoni (2014) (& ZNEFA OG5 LML, V—=
ST e LTw A (p.106)o Lombard (1974) 1%, V—<=
TEECBTAATRARAOMEREE IO O~ v AR TRL, FiE
DHIEOFEFMAEDS 12 ) B EIRH L TWwb (p. 124, p. 1568) , Guillermou
(1953) i3, T SNBEENED X D) L CEHRER b > T T 2O
AWBNL ER_TWDH A (pp. 68-69), Negritescu and Arrigoni (2451214
BHWE L ZREOSAICHESEHECTH L L35 (pp.106-107) . SO
HTIE, ZOMIITHEAST HNL 57l EoTze IFIZZD—BlZRT,

(36) Dadu drumul lamei care 1i scrijelea degetele

he released blade-the that him penetrated fingers—the

COREATRAFIIERICL o TSI IERERD DD ) 2METH 50, ARTIILE
AL S AN RE L T,
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crispate. (R p.22)
cramped

PITEIET 2 HEOHFIHADER W ATV EAZ D L2

ZOWXTIE, SCHRORATENC & > THME SN 2 PR AR RE % 5467
RaeFL LD ICEEARAANDNIZLTVLEEZLIENTEL, 20
BXDOFAED, V=< =T BB THITEY % BT 4B TITEE
AL VIZELEFALPERT 2 DO BERNTH L LT 5,

WIS, SCHERREIC B 25 O D IOV TN TB & 72, BEoxE
IRE =BV THBD CTHVWEEL HD 20PN EHRHNETH L. I,
WHTHMOFTH B DA DGR TREINLBLIZBT, WiITEWE£T4
AP EEENECH L TGEN R D KN TH LD TH L, TN
=BT AHNIATHITH Lo TIUTHNTE W OUL, flEEA O B YEE
Thhb, ZOHE, KPEMAEEDPEBELANTERIND, IFEDFiEL
TR INDGE, WITAMEEBUINOBER L 2 505, EFEDIOE
WRE TR L L ERT 20EHRHWELMEAOHNFE TH L2012, o
DWHE DL TEH D TH S, BIELFH S IERZ A3, W UHE
ThHREOHEDPBREEINL EEZLND,

—J, FERAFANICB A EEALSIIAEOEKRE b OGE b —EREE S
Nb, ZiUL, T CTEBARLGEEAMRGADTHE ZRIHEL (861, 9
LEEEEIB) Thol), RIS > THIEEN TIHSNS Z L2 hE
ERBBITH D, HiEOMEIRAAF MR, #E A & Rk
WZHBR R CALE IS 2 BRI —HER & % 2 RAFIRRRE L 82 5 2 &8
T&5" ZOXHI, TEEVPHEL H2VIEREAS 2REGEICE
W, W = TR CIRER AT Y % £ 45 & JVE T SRR
RYEVCHPFATHAEDOONDL EER b,

TSGR OB R 5, FHRRATI R RIS R (anaphor), XA RIREEIXAC 4
F33 (pronominal) (ZZNENHILT HEDTH 5,
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WRIZ, A2 RIEEEICOWVT, 45 TREOERH & OEWIZfillhC
BEVe 3HEHITHRNAL IS, A5 TRETIRELETANIA % £ HERE
FEReNTBY, EEFALIAREAMNILT IR THLE, 451 TEE
DEFLF—N—~ =T EOFEEAEAT1.5% THLDIZH LT, V—<=

FHOERF—A &) TEOARETL5.2% & 0% ) B 2 HHE L 2
bo AU, W—~ZTEEOERIHAMNA &) TR L T OKIEL D
BESEWI LA ER LWL, CoOERE L CHEEOTARAT O
FENREEADHTOND, V== THEOHAEAIL 3.1 BTl L)
WZFNZ BT AMEICAERT 20120 LT, 15 TEOFTAIEETILE
e & A U BRSBTS A B ISR T 2 5E DRSS WY,

(37) a. il suo nome b. un mio amico

the his name a my friend

ZoZ L, FrEREFEO SO S EEIAED W ORET L FC 4

R T ROMATAETIEA 5 ) TEEOTATEET L) b IERICEEZ 2B
FROLLGAICHWOENLDIZHELTEBY, ZNLUNOEAIIEIANME 2 E
RTHDEFR D o, FIFEHEDOIERMMEAZ UL EE L BVEE
B Z XSRS B L BB S N DB E IIEFAENIC E VRWER, $4bb
PEFDONE L 5O 5 EEHAPTAREHAORHE LTH bR EEZL
Nob, T TICBART:, GHAMRREFAPIHAS 2R T HEPHEICH 6N
HZEH, V- TREICBIL IO RO TVLEEZ b,

4.4. WRWBERADPMICT 2555
BIHEITHRAZLHIZ, 45 TEEOEEF IV —~ =T ORI AR

By FHEOFIER bEEER L L ISR, FEE L T 55 b
B, EHEESLTOE,
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RIS L T2 BE, kD 1.3% Emd TIRWEIG L 2> Twb, 2O
AL 3.2 HTHRARIZLH I, V=~ = TEOERLMIA ¥ ) TEOTRRILE
AL L TWABIOBAIZORKICE SN (1.3%), BTIcEnEho
BBV THREEFAISIL L TV 2B 2787,

1L 4% 7iEOERFPIN—< = T iEOTEREREF IS L TWAH
(38) a. ..non esistevano piu davanti alla fatalita che scolora le
not

existed more in front of the fate that fades the

forme di cui i nostri sguardi sono saturi. (I p.63)

forms of which our looks are tired
Nimic din tot ce existase nu mai putea lupta cu acea
nothing of all that existed no longer could fight with that
fatalitate care decoloreaza lucrurile si
fate that  fades
prea mult. (R p.65)

too much

fiintele privite

things and persons watched

“FHLTTRTY, TAOHP IR TCEErbE
DT B ORI TIE, FFE LRV D RIKRE 572"

II. V—~Z=ZTiEOERFIA &) TiEORREETIIIL LTV 5
(39) a. sa priveasca trupul. Si
it iS necessary to

Trebuia capul. (R p.22)
watch body-the and head-the

vedere quel colpo. Vederlo, e vedere quella
it is necessary see

testa; (Ip.28)
head

b.  Occorreva

that body seeit and see that

CEORBEERZTNE R S ko, WEER, ZoBE R %
TAUE 7% 5707
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SERLR & HRIEAFNL, EEE VO BESLIEE VY HEEERE L T
B8, EMWLILO FTHE OREAREIC XS S, TORGPHEHICH
WTHHE L TV 7201220 k) lfsiohb EE2 N5,

Dardano and Trifone (1997) (2L % &, 1 %) 7TiEOEREAFIE, € b
HDHVITE FEM, B, SKEECBTAEEOBERIZE > TRET 5,
DREREIL, DOEBTHFEDOLIIC HELRT) 2L THY, #FTRLIE
LIZAELIEZMIZLCTITbh b, SAHERIERTH S (p.212),
Sensini (1997) bIREAFL, FEHERPLHEFLEEILT, LFRE/O
Zef], WM, FRESICBUAMEZRT LTS (p.160)o Serianni (1997) 1
T/ ZBEOZEMRLE EOZE O TR 5 ERERED 13212, fiR
FIETTIER SN PRE/ 2R T 2GR, RICERT
B MRE ERIRT 2B ARISHIREREY O LIEfT % (p.195),

Leeman (2004) 1, &l & ZN DA OEOPEFOMEN & LT, MiE
WO L VI BEED 2 W E 7T Y AGEICOWTRL T b, Ih
FMOFFEICOWTH LTI TS LEXONL, FBRERFIL, BRI
RFESND L), BOTREOBEVWERTH Y, ZoRREOE S
Lo TR 2170 TWwa EF R 5. UK L COEERIE, #EEICBW
TEISEA SN TV L2 EOHMIZ L > T, MEFPLANOIRRERE%A
SIHFETEL L) RMICBVWTHWONAREFATH 5,

FARDFFBUI L —~ = TREICBWTH L L, fRth e v ) Blm & 1Em
SHECBOTHBEOMES 2 7% SN TV EELbNL, TORDIZ,
R & OFIGIZ OV THEVWEIEG TLAER L ZnE W fERE LTS
LEZOND,

4.5. REBHIPMICT 35E

ZITIE, ENENOFFHEOEEFIZHEHFIC BV CNERR G LT
WBBNZOWTEES Lo 45 ) TREOEEDI — < = T i DA ELF
G L TWBEINEEAERD 2.5% TH Y, V-~ TEOEREFAD»A 5 ) 75k
DAEREFNIE LT BHE1.3% & o TwbY LFIZZENEhobl)
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R o

I 4% 7REOERLANPIV—~ =T iEOANERGIIAIL LT 56l
(40) a. Katov  sialzava: andd a guardare il grillo
was standing up he went  seeing the cricket
addormentato nella sua gabbiolina. (I p.35)
slept in its small cage
b. Acum seridicase de pe scaun ca sa se uite  la un
now he had stood up from chair so that he may look at a
greier aflat intr-o minuscula colivie. (R p.31)
cricket found in a small cage
M Lo T, NEnTOHRTIR>TWwb atuaFill
AT 572"

I V—=xZTFEOEEFD’A Z ) 7 REOANELF IS L T2 5

(41) a. Kyo alcatuise primul detasament de legatura, care

had created first-the unit of liaison which
reunea o sutd doudzeci de biciclisti. (R p.38)
assembled a hundred twenty cyclists
b. Kyo aveva creato un primo reparto di collegamento formato
had created a first wunit of  liaison formed
di centoventi ciclisti. (Ip.41)

of a hundred twenty cyclists
FavIEZ T AL R ARMOBIRERKRKEZ D o727

AT BT 2 TOA 5 ) TEEOANEEFDONFIIE, WhwWw S EGEE D & T
Voo UL, E-ARELWIOMEE L LT AL, RERFAAEF L E S T T
VBT HLEEZONDNLTHDL, BB, V—x =T iEIIAERL R BRI A AL
T ho THIHFOBHI LR L, NEMOIERM L2 EEZRTIDOT, 41407
RO R BB IS T B,
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BEICIR A7 X9 1R & ARERFNILEEICB LT T2 EETH D,
RKEIETHILEFENTHLIHICTFHESINE, L2L, SHOFAEIC
Lo THRONTFEZRL TRWEMETE 2D TRV, T, Fif
ERIZBWT, EEAE L) LAERS % b D L IFRS T, ﬁ¥® it
MxrdoTnbEEZLILNTE D, HH (2016a) TXA 5 TiEE 7T
Y AFEIZOWT, BEH (2017) TIEA &) TREE AL VEEIZOWT, HEH
(2018) TIIN—~<=Tif& 75 ¥ AFEIZDOWT, BEH (2019) Tidv—~<=
THEE AR YERIZOWTENENERLFA DM OBIGEE S LIZLT, AE

A &R ORREIZLT LA T 5 b O TIER {, WEOBFRILERT
BAT—=NVTELZLNLLDTHL Em LTS, FEOMEIE, 4o
ERFADOGHE D LI LR P LA ) TiEE V- = TiEICBWTL R
bNBELEZ D MEDEGEZWEKT DL, V=~ TiEOHIAERLT T
ERT2EEDETREVWDOO, HELREIRONTVWETZ S, 202 L
Mo, SRIORAEOH RS E, WEFEIZB T 5 EEH &AL & 0t
PEIZBWTREENIBEIN2VE W) 2 LR 5,

CITHRELTBELVDIE, ETETPAETET N E V) ERI, 5
E, ZOBRAEESIFOHIICWERALNL L V) HTHE, E)FETH
%L, FIREIE—HOFiED MG OSFENOEMA 2 Sz Tldk <,
WRO BESFHEICB W THRGEBINEZRT 2 2 e LT LIET TR, £
OHIWIIZFEEL LTOHEICE OV 0L S, $IERE O TR 2 E1h

WCKELCBEZZT D0 5. Bl2I1E, LTOMIEHREIRT L LE X
ENHLDTH 5,

(42) a. Non Clera nulla che stesse ad indicare la lotta,
not there was nothing that was indicating the fighting
(Ip.30)
b. Nimic nu arata ca acolo avusese loc

nothing not indicated that there had happened
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o lupta. (Rp.24)
a fighting
W DHEERIRTDDIEE I Lh o7z

(43) a. Libertatea totald pe care o dobindise il lisa prada
freedom-the total which it he obtained him let prisoner
doar propriului mod de a gindi. (R p.77)
just his own way of thinking

b. una totale liberta lo asserviva totalmente al suo

a total freedom him submitted totally to his
pensiero. (I p.72)
idea
MW FICANTZZELHHMEEZ S B0 L) 2L Tw
55"

( 2)TIX, A7) TEETIE TR, 23 TIZERSIN 0L LTHEEZERD

FEICEVWTWALOIZERFANPHVL N TWEY, V—<=TiETIE Mg
fﬁitfu V) HREDFEE 2 R MFERB 2 #IR L, T\ 2320355
LCTEPNLTWED, T%Eﬂ?ﬁiﬂi\ﬂ%h“@\% F7-, (43)TiE, wv—
RZTEET 7 A PTIREFHD Teas Bl BRI X 2 BAI2E 2 -
TWh7=0 :%ﬁ%ﬂﬁ‘ﬂiib’(h\é# A5 TiET 7 AN TIEEREICHER
MR EFFEAT HBHERMTIMEN TR Wzl e b EED, £
FREVHNMEBEIIRIFRICTH LI 20b 5T, FritoERE L TAREEHNH
WHNTW5S,

BREIZ BT B EERH & AEREFHOBRIZOWTIE, A AP HHEIZ

EREEORITIUI RSBV, ZOLDIIEBOT 7 A M hr 50T —%
PEENLFEE o> TL D720, SHEOMEE L2,
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5. ¥

B

REITIX, T4 5 THEEV - ZTHEOEREADTAMIIOWTOREE
1790 HWT, FETAT> CELMEFHOIMEB LA/ ET, 7T A
AL AR YRR MAZZNERHOEEFICHET 282328 5o

51. 4 &Y FEEL—TZTEICDONTOHHDIIE

45 ) TIE V=< 2T B 5 EEA DS L OB L ORISR
b L1, WEECBY 2 EEAORE A ISR LT, WEH
2B 2 B LA O L 5 1% L b,

e 1) REOES L) BBV TSR % 2 TRTEA & Ok
REA LA CH % 6
i) EMWOMA T B RELF & OWEET YD HFELR SHTW»
B, R FANAER A DI L T A Hl2s—E BR s b,
DT EDS, ERR & AERLR O M T OREREAYE T ED
ﬁﬁ?‘% LEZLND,
i) EHmE§E s ORBEN—EOHAETHE SN,
MEES 1) V=~ = TEEOERFANA 5 ) TREOFA AR T % B
W—EDEGTBIEINL, ZIUIKH LT, 17 TiEOEE
FHN =< Z T EHEOIAEREFIINT 28T 2T &4 X
T, I, V=~ = TERICBWTHTE OS54 &\ ) ST
HHEK mw%ﬂékwbﬁmm%m L5 LTAPREND,
HEANREGFAPER L Z2WHIOERONL T LMD, V-
YT REOERFIEA 5 ) T RO IEEFAOKIED — % 12
o TWbES 25,
i) 4% THEOERFAIIV— = TEOLOEHAIKIE LTV
BIOFH, V—<=TEEOERLFNZA ¥ ) T DX il A3t
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IBRLTWRHILD L%,

i) 417 THEOLOFEAPKIEL TWEHP—EBALSNDD
&, V=~ = THEOERFAISEE RO, K OMBHEES R
B b2 EERHRTAHEERIHS L), %‘“%L B 70 RS
LB ETHPREV, TS OBEE, FEFHO HWEEE 4
B ) FEEDRGGEIERTICB W T —ERBISE I NS,

D EofEEr» S, MEEOETEHIIEANLZTELZEELTVWE 00,
— BT EORREIAERE DD D EF R Do IIARBIZOWVTIX 4.3 Tl
LNV —~ = TEEORREAITER DI RIS BV TRFE SN TV 225, K
TENDPFRINREH SN2 & 120 %, T2, V=R ZTHETIEATY) T

LD D EEERAOERNS BRSNS L) R, KR TOREIC
Lo TR ENTze CORMIZ, FLa~ >y ZAEEIET 5 M S5O E N
ELTHEBIREETHDEER D 12121, EHEOMRROMIETIRHIN
7oALY ) TEHRICBWTLEOEHAOERSRL TENTII AWV L) HE
B, V=R TREE AR THRER SN, oER, B ITIRRERFARS
EmﬂwétM®%A WCHARZ EHL P ICEVWEEZRLTEY, 157

FICBVWTH —EOEREICB W CHBEREOBWEE R T 5 45N

iR 2 ) Z L DSFHER SN L E 2 5

5.2. AV AFBICH I EBADHHICRT 2HRE

Z ZCI, BN (2016a), HEH (2016b), BEH (2017), BEH (2018), W%
H (2019) LA TOGHHEREZRE ALY, A VT V—~=Tik -
7T Y AGE  ANA YRR BT B 5w SO RER L OIS LT, &
SHICHONDRFRE S 2T %0

T3, BRI L CEEEANIG L TW A EE L L, V-~ =T
EREOBHEEBLTOEL o TEBY, ETHhDE&MMICY % H
WL RDFEVETZD GF 7T Y AGE+F10.9 R A v b, RARAL VEE
+10.6 KA v b, A5 ) TFEFIZKRA ¥ Mo N TEVDIZANRS ¥
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FEC, W= ZTREUAOVTNOFEL D b EINEL hoTwDE Gf 7
5\/7\53"’34373—‘0/{:/ ]‘, ;(‘-J‘/fy]) 751:14‘2.77]:4/ ]\>o Z :'f"}_li<®%7)
FVTET 7TV AE+3 2R VN, 79V AEISCTIOSTEL L
WML THImOBEL e oTWnb, Thbb, UTIORENLEBRE R > TS,

VW—<=TiE > AXAVEE > AFVTEE > TIT VR

=1

COHFEIL, FNTNOSEORHHMOEL ML TnLLEZ DL LT
&b TTT7 IV AERE, MAoEFAL VI ERE LD LIZEMEND L
2, WSEOHR TR OEARRVIEEL TBY, EaAMERT 5 LRI
EBRBe AFVTHELRERETII WIS LI EFAZ 75 » AFEL 4
HLTBY, 79 ABEFIETEROIEFARRPIEL TVWEZHIZZD
MEIZHDEFER Do ANA VRIS EFZ b2 E V) miIZBWT kL
FEEEREL D DM RNEEL TBH T, ZoaEuimofr£g %
bLEZLNDL, BRARID, V— <= TBIBHITER % b % WS A E

IR S N DY ’%Eﬂ#iib&wtwﬁ.ﬁ@ﬁ%%ﬁﬁ%%ofw

LEVIHMEERLTEY, BiARPNSHEOHTROARETHL LT
Rbo D, LUEFAIRO THWHETHWONE Z &% 5,

WA, EREFICR L CITETEEAIRIG L T b tEE Lo & JEH |28
MR WENDSBIR SN L, V=~ =TSO L L T LT EAH
RV LEAP R DKL GF 7T v AGE-5.7T R A ¥ N, FARS VFE-4.3
KAV, RAZV)TFE-3.7KA Y}, LW TARL VFEPV—< =T ik
DHOCTHOFFHE LD MR o T0d F 77 v AFE-4.5 KA
YN, MAZ)THE-22FRL VM) TRIHELS DA Z ) TIET 75
YAFE-BOKRA V), 7TV AENIOREL T NOFHELLELTY
KOEL Lo TWwh, Thbb, UTOMRERS TV,

VW—<=TiE < AXAUVE < AFVTRE < TITUREE
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Z oM %, ETIRARISEFARROFEEOE LS EBEMTTER L E, b o
ELFEL TV AL ERIEIEAEREFNEZHCAIHENEG > TWbEF R
bo ZHUL, EEMARRDFET DL, ENENOFREFOERE LA &
mhT0, TNENOREISTILT 2 HRNZESHCONE7:0TH 5
EEZOND, 2F ), BRERFADICR ) REIEEOEDOHE % b D%
A TREEAVPHC SN, FIAOBEREY KT REGIH CIEArETEEAIH
LNEZDTHAH, T LT, ERBERDPEIUIETEE L TR WERET
&, TOL) R LOERD NI EHBECIE R <, B e L udi,

ERLE & THTER M ZNZNRGFET LRI E o TWwDHLERX D, $LO
L, UTOXICKIRT LI ENTE D,

V=< =Tk ANRAS ViE 45) Tk 75 AGE
RKIE1E L E D ARRAL FEiE
%\ X i O i Ll
A% BT AR TE4 50 O E 2w

TR E ANER RIS OWTIE, RIS EREI AR AR LN
Mo lze FREAR L EEAOMIZIE, 5.1 THRRAFREOH S L v i
THEDH Y, ZOEESAP T NOFHEICBNTH HBIHEA TS 72
DTHDHEFTZ Do AEHEFIIOVWTIE, 5.1 THERZL ) ITWTNOFFE
BT RG] & AT ORRRRRY EBNEAELE T 5 72D Il H O AL
ENDLH, EEHTOREIZFNIERONZVWEV)I ZETHA I,

DR, KitgeisEo7za~ 2 AGEMORRIATIZ L o T, EiEi & o
SER & DBIRIZBIT 2 H 72 MR Z IR T 5 2 LT E 72 %1%, ok
SEF & IR Z R BT 2 RS A 2 IS L o T, ARWFZED KR & ME
TLUEDND D, NEDHZHIZL250E, EEFTTIZW L OMT-> T
WO ClE v, 72, IrETEAR, S5 a2 L2y
FHZIEREFTHY), INLO5HEHDL I EVEHROBETH 5,
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